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Abstract

This report analyzes the strategies and challenges of the translation process from the perspective
of communicative translation theory. This theory emphasizes that translation is not merely a lan-
guage conversion but also effective information transfer and communication. Therefore, when
translating this chapter, the translator must fully understand the intent of the source text and the
needs of the audience to ensure that the translation accurately conveys technical details while also
aligning with the target audience’s cognitive habits and cultural background. The report summa-
rizes key difficulties encountered during the translation, such as the translation of technical terms,
context comprehension, and adjustment of expression, and proposes corresponding solutions.
Through specific translation examples, it demonstrates how to achieve optimal communicative ef-
fectiveness while maintaining the integrity of the original information and ensuring cultural adap-
tation.
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g 7T Ebs TREME N TS, KGR 1 E R TRRUAT W RBURAM SR FHR[1]. fFE a4 THS
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e TN EEP PN e T W e N SENINE 2 (1B

S A5387) 10 F, G E bR TR A S IURBER | [ bR AR 98 B SOHARAE « [ B TR 8 AL SE B
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122. /REBX

BB LUt A ERAOA “ il —B% 7 BIREA RS, AN TR AL i H S % . Ry fr t
ARIRETH 25 M oy Y EEEAR, X E R AR TRERWEAAE EAGE[4]. Kk, wF 7 E bR AR TR H
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2.1, FAER
PERIHE S AR FER NG, ABNEE e T M. FiES S RERE TE RS RIS A &

2.1.1. EhFETRAESE

BB — LR A MR LR, (CEMB M. 8. W, KRS
TR, WA TR B, SAGRIEMLL, CAT HRBA RSB ERE . N FE RO 7 L HiE
Fh 5 B SE SRR BE . CRAIE BRI A R P R E 1 — B S 2% . CAT TR AT
RSO AR NIE LA D S I . AR UCRH R SR P M R T R R

1) RiBfEL: MR LIAIE;

2) CNKI:  [5]5 T A2 AL AH O& SCHR;

3) HLT I E I S SRR (S ] BN A S ] ) e AN AR ) B B A AT

4) LrfgE: STEPRER TR SE A AR T/,

212 BFERRER

PEFHEAS BRI 1R B A AR VORI 1R S B (1 4 S F 8

B E IR RN G R, AT 1981 AR CHEHPE AR Y R T SR PR RS FR B BRI
A E BB S . REAA UL, A BRB R B A R R AT R SRS IR . 18 SR
PR E 55 08 5 1B UM RV LR, AT B A 52 IR SC BB 30 [5].

UbAh, fE (RIS — ik, A55ail, “MRAEMH0E, B5 0= E8 R RIETEE. &
BURe——AhAR N RAE , DARWFMeDhRE” [6]. KL, SCARW LA A=A EBRA, RSO,
15 B SCARFINE ML SCAS . $2 BB AR UEE, BRI T Rkt R T EEH
ACRpmRbET SCAR”
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K, WHEAERITHFIERAR. K, Bt 8 7 Rk
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FERPE AR, PR R DR R FOCE BN ERENI[7], EREEfEd, FEiEH RIEREREETY
5, BN g i s . Ba bt B A AR A AL (A T AR, DUE T
B A JEEE S RIA[8].
2.3. R

P JE AR N A AN B I AN ] D R — B0y o FE IR AN AR A, PR TS H O SCEAT RSN,
GG B BA A FAT R
3. Rl

X2, P v B S R (K 45 7ok o A B S R B B A2 . AV RN R 2 T A R i)
B, I NERVR AR T 0 A B N I S R A PR (R R T
3.1 JECEm

F i) A T B A B S RN TR [9]. DB AITEE S B FE S S0k, A IR A B
FhiE 35 2 [a) 28 5% 6 N PR A1 3 o
ik
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1) P4 [10]

Bl 1:

JE3C: A decision to recompense a contractor in respect of extra-contractual claims may be taken by an employer on

what he considers to be a moral obligation or it may be offered merely in order to avoid an admission of liability.
B3 2T OURIE A A 69 LS, SURALA T RBERIATAE, AR QR #ATAR A F R 0942

A BT HEEMPGERER, EiELFHSIES, MERISIES, FTLVEPE 2 BHEAT R PR 2
H—EWHEE, Bk, EHEPEMNN, TEEHESREERUNEERIE, TXAEY, 5 R
B RS 44 “decision” R ONDUE SN “HRE” o

i 2:

JR3C: Claims by a contractor can arise due to an altered condition of contract in the widest sense, an initial inadequacy
of the contract documents by the way of lack of clarity and omissions.

B ROHGFETRAS TSR A0 ELFHG, KRS LB, LTiAd T 4R HGmEHRY T
s, B2 FAM A AR

St XA, FESCRP S A “lack” , BEFCSRAEMEREENE, RS RIS
RIZH AL TXAHE AR OR R SOA R SO B [N, 7 & PUR A 25

3.2. AIZEW
HI T IEPIAE B I A R, EEAZ MRS SR80, MR, ROZHEATIE R 7 5 LA
DRI SCA R AT 3
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3.2.1. BE%

EDRBE R 3 B R AR AR SRR, A Hpa] ) RS

i 3:

JE3C: The duty is placed upon the contractor to deliver to the engineer full and detailed particulars of any claim for
extension of time to which he considers himself entitled.

B RAHA TG TAZN R AT LAN A CHAREBGLERRRG 2R EmE L.

A FSCH S AN BN A, B SCI, 3EKs E TE MA A 4417 “detailed particles” (I
k, M TEIEE. RV, XFMEIRETIERIL 1A bRE R R 1 S50 .

3.22. i
BRI R 72 R 4R 7R BB R Hhols — MK T R 2% 1R ) 1 43l B Rk B TRT L 4 ) - TR T
B 4.

JE3C: In the context of a civil engineering contract normally a claim means a demand by a contractor for payment of
an item or items of work carried out by him on behalf of the employer for which a readily identifiable amount cannot be
ascertained under the terms of the contract.

B AL RTRARY, B KEHRIIRAE RO —A RS ATERE O KER. B3
SR EX, LEARXEXAGER

S RSO AR E R AT, TE P4 SIS SRRk A) TR N 3. #iFERh
i, PR IR 0 20 LR R AN T B b SR T, SRR A TR SRR IA SR, PUE R RS A5 AE LA
Ll N
33. IBREEM

JFENE, FER T BEREMARR SRR, BHEEFERIERETE, A TFEN, E4N
BETETF1k .

331 =S

BrAE s mam eSO, S TEIEM S Tl E . Kk, JOELE TR, QSR TR
I FWEAE M H A, SE T 2 MR SR AR R AR E R B0 BT, T A U A s P AR R SR 3B S A
R, AT EE . SRR RDGER, TR B R E R E R DGE 44 A

# 5:

JE3C: These claims are those which are either not made under the conditions of contract or are those allegedly made

under them but considered legally unenforceable by the employer on the basis that they do not fall within their provisions.
VI : BEREEARAMRIEE R LR E 0, B2 RBARRRESR SR B, 2R TAALBEELE
BE AT, BAXBRBRAET AR LHROGEE
St ElESC, BRI SE AL AR A F L, W AAGE TR, B0 “they” FRIF A
SCHRT “These claims” o [, P 26 BB I 7 ZEEAR H A0TE B2 10 STHE, A48 AR J5 A 99 1 44 i
ARG EN-Re S S R w S
33.2. #iF
TR, WEERIEN T 28R 0 R, 78 0 R IO (S . T A R
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i 6:

JE3C: Claim must be for something to which the contractor considers himself entitled under the terms of the contract
up to the date for the issue of Performance Certificate. Contractual claims, being those which arise from specific clauses of the
conditions of contract, should refer to the clause number(s) under which the claim is made so as to obtain initial acceptance
for it.

B AL AAKOHRBEERARAABCAREROER, AEHARLHIEHERAM. SR EELR
P& R e ak by BARMLE f = 0, B2 B RIS PTIRIE 09 ek i, DURRAFA0 KT o
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4 FA I 8 5 VR 1 SRS DR A RO S MR SR A5 e P el DU, 3V RO R s J2 T A R 3 TR
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SE 3k

[1] &k, TRAGSFEE SRS SR R ——F GO asMiezre) [0 AR, 2019, 41(6): 163-164

[21 FRKE. EBR DR AR P R IS S8 [CY/ b B R TR O TR . M0 LR S HORZTIR . b
5 NRAZHE AL, 2005: 6.

[3] XBERE, REGE. TS FIGEE S ™ EVER]. B EREGHE, 2001, 14(3): 5-9

[41 ®Ed, SR, XAk, THE Bir TRERBEEIEENP]. ARKE TR, 2016, 35(1): 54-55

[5] Newmark, P. (1981) Approaches to Translation. Pergamon Press.

[6] Newmark, P. (2001) A Textbook of Translation. Shanghai Foreign Language and Education Press.

[7]1 Munday, J. (2010) Introduction to Translation Studies: Theories and Applications. Shanghai Foreign Language Educa-
tion Press.

[8] Nida, E.A. (1993) Culture and Translating. Shanghai Foreign Language Education Press.

[9] Nord, C. (2001) Text Analysis in Translation Theory, Methodology and Didactic Application of a Model for Translation-
Oriented Text Analysis. Foreign Language Teaching and Research Press.

[10] FRARH. TR TAETEEFEARRHE I RED]. P EREEIRE, 2021, 34(4): 1-3.

DOI: 10.12677/m1.2024.1210902 372 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210902

	交际翻译理论视角下《国际工程承包和管理实务英语：第八章——索赔》英译汉翻译实践报告
	摘  要
	关键词
	A Report on E-C Translation of English for International Construction Engineering and Management (Chapter 8: Claims) from the Perspective of Communicative Translation Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	1.1. 源文本介绍
	1.2. 报告的目的和意义
	1.2.1. 报告目的
	1.2.2. 报告意义


	2. 翻译过程
	2.1. 译前准备
	2.1.1. 翻译工具的选择
	2.1.2. 翻译理论的准备

	2.2. 翻译过程
	2.2.1. 翻译难点
	2.2.2. 解决方案

	2.3. 译后校对

	3. 案例分析
	3.1. 词汇层面
	转换法

	3.2. 句法层面
	3.2.1. 倒置法
	3.2.2. 拆分法

	3.3. 语篇层面
	3.3.1. 重复
	3.3.2. 増译


	4. 结论
	参考文献

